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【经济学人】

　　［作者简介］徐秋慧（１９７１－　），女，山东寿光人，北京工商大学经济学院讲师、博士。主要研究方向：现代经济学。

高鸿业与《就业、利息和货币通论》

徐 秋 慧

（北京工商大学经济学院，北京　１０００４８）

　　［摘　要］　高鸿业是国内最早讲授凯恩斯主义经济理论的经济学家。他晚年重译《就业、利息和货币通论》，
并撰写了《一本拯救资本主义的著作――解读 ＜就业、利息和货币通论 ＞》，在凯恩斯经济学研究领域独占鳌头。
本文探讨了高鸿业讲授、译介和研究《就业、利息和货币通论》的教育实践和学术成果，按照高鸿业的解读将《通

论》进行了全面讨论，这将有助于改进我国经济学教育和研究，创新和发展现代经济理论。
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　　高鸿业（１９１１－２００７）是我国杰出的教育家、著

名经济学家和资深翻译家。他长期在人民大学讲授

《就业、利息和货币通论》（以下简称《通论》），晚年

时又重译了《通论》，撰写了《一本拯救资本主义的

著作――解读＜就业、利息和货币通论 ＞》，是我国

凯恩斯经济学研究领域中执牛耳者。探讨高鸿业讲

授、译介和研究《通论》的教育实践和学术成果，对

于改进我国经济学教育和研究，创新和发展现代经

济理论，有重要的现实意义。

一、高鸿业讲授《就业、利息和货币通论》

高鸿业是在美国拿到经济学博士学位，当了一

年副教授后，于１９５７年春天回国的。当时国内大学

只讲授马克思经济学，西方经济理论统统被斥为

“庸俗经济学”停开了。所幸的是，没有过多长时

间，中国人民大学（还有北京大学）又以“资产阶级

经济学批判”的名义，重新开设西方经济理论课程，

并由他主讲。此后，在三尺讲台上，高鸿业默默奉献

了整整５０年，为不计其数的本科学生和数以百计的

硕士生、博士生讲授凯恩斯经济学（以及新古典经

济学），形成了一整套经济学教育理念和教学经验。

首先，关于讲授凯恩斯经济学的目的。高鸿业

认为，凯恩斯经济学同全部西方经济理论一样，本质

上是资产阶级的意识形态，其主要功能是维护资本

主义制度；同时，它在一定程度上也总结了市场经济

运行的经验，对发展社会主义市场经济有可资借鉴

之处。因此，在讲授凯恩斯经济学时，既不能视凯恩

斯经济学为异端，持全盘否定态度；也不能视凯恩斯

经济学为正宗，持全盘肯定态度。正确的态度是，在

整个理论体系上，对凯恩斯经济学持否定态度，而在

具体的概念、论点和方法层次上，有所借鉴。要通过

教授凯恩斯经济学，使中国的学生，既能识别凯恩斯

经济学意识形态层次的有害之处，又能借鉴和运用

其对我有用之处，最终达到“去其糟粕、取其精华”，

“为我所用”的目的。
［１］
实践证明，高鸿业的这种经

济学教育思想是完全正确的，符合我国现代化建设

对大学教育的客观要求。

其次，关于讲授凯恩斯经济学的要求。高鸿业

在论述经济理论教学内容时指出，经济理论（包括

凯恩斯经济学）一般有三个层次
［２］：（１）“论文层

次”。这个层次的理论观点主要出现在专业期刊

中，一般是原创性的，专业性很强，比较难读懂。其

读者对象是专业理论人员，包括博士研究生。凯恩

斯在出版《通论》之前，就发表了大量相关论文。

（２）“专著层次”。论文层次的观点，经过较长时间
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的检验、整理、归纳和总结，并系统地表达出来，就成

为学术专著。这是长期学术积累的结果。其读者对

象，除了专业理论人员外，也包括本科高年级学生、

研究生和其他经济学工作者。《通论》就是这样一

本经典专著。（３）“教科书层次”。专著经历过一段

时间的检验后，其中那些被社会广泛接受的观点，首

先进入中级经济学教材，最终进入初级经济学教材。

初级经济学教材，其读者对象主要是本科学生。据

此，高鸿业主编了《西方经济学》（其宏观部分即凯

恩斯经济学），供本科学生教学使用。重新翻译了

《通论》并撰写了《解读＜通论＞》，供研究生教学使

用。

最后，关于讲授凯恩斯经济学的方法。高鸿业

认为
［３］，中国人学习凯恩斯经济学，目的是“洋为中

用”，服务于国内现代化建设。其前提与基础是对

凯恩斯经济学的系统了解和详尽研究。为此，他指

出研究生必须阅读《通论》等经济学原著，不用或少

用二手材料。同时对《通论》等进行必要的分析和

评价。其中，主要是把握好三个不同层次的区分：一

是把《通论》中的一般理论，即有关意识形态的部分

与纯技术的内容加以区分；二是把《通论》的整个体

系与其中的某些观点、概念和方法加以区分；三是把

《通论》的某些论点、概念和方法本身与西方经济学

家对它们的解释和运用加以区分。

此外，高鸿业还特别强调，经济学教育和研究，

要密切联系中国的现实。他说，理论联系实际是做

学术研究的核心。所谓学术，是为了解决实践问题

而存在的，不能直接或间接解决问题的学术研究，毫

无意义。学术本身来自实践。没有经济现象，就没

有经济学。

二、高鸿业翻译《就业、利息和货币通论》

（一）关于《通论》的重译

１９９６年，７７岁高龄的高鸿业承担国家教委人文
与社会科学博士点研究项目，重译《通论》，１９９８年

译毕。１９９９年由商务印书馆出版。

高鸿业在《译者导读》中指出
［１］，他之所以接手

这个课题，重译《通论》，是基于以下考虑：

１．《通论》是一部重要的学术著作

学界普遍认为，《通论》对世界的重要性，可以同

达尔文的《物种起源》、马克思的《资本论》等量齐观。

凯恩斯本人不仅被认为是２０世纪最重要的经济学

家，也被置于像亚当·斯密那样具有里程碑意义的经

济学家行列，还被誉为像马克思、达尔文、弗洛伊德和

爱因斯坦那样，属于最具创新性的宏伟层次上的思想

家。从１９３６年《通论》出版以来，凯恩斯经济学就成

为西方主流经济理论的重要组成部分。

２．《通论》是一部难于读懂的著作

凯恩斯有思想，但《通论》的文字非常晦涩，结

构安排也很凌乱，有时他还故弄玄虚，再加上正反观

点交织在一起，致使《通论》成为最难懂的著作之

一。如果没有相当的专业基础和极大的耐心，读懂

《通论》是非常困难的。诺贝尔经济学奖得主萨缪

尔森曾坦承，他最初阅读《通论》时，确实没有读懂。

他还断言，在该书出版后一年到一年半的时间内，在

麻省剑桥没有任何人真正知道该书写的是什么。

３．《通论》的初译本风格已经过时

早在１９５７年，徐毓枬先生就在商务印书馆出版

过中译本。虽然其翻译信度无可挑剔，但写作风格

是３０年代通行的半文言、半白话。现在的读者多数

已经不谙文言，也不习惯于文白夹杂的表述方式。

这样的行文方式述加剧了读者阅读难度，影响了

《通论》的传播。这也是商务印书馆决定重译《通

论》的原因之一。

同徐译本相比，高鸿业除了用标准的现代汉语，

准确、通顺、优雅地重译了《通论》全书外，还精心撰

写了一篇约 ２．６万字的《译者导读》和 １２２条、约
１．４万字的“译者注”。高鸿业在解释他如此安排的
初衷时指出，撰写《译者导读》是想全面说明《通

论》，撰写“译者注”则是想解释《通论》中的晦涩难

懂之处，两者目的都是帮助读者读懂原著。另外，他

还试图表明，在翻译西方经济学著作时，对原著添增

适当的译者评注，是有必要的。
［１］
严复在节译《国富

论》时有过类似的做法。

（二）《译者导读》的内容

在后来出版的《解读 ＜通论 ＞》中有更详尽的

说明，拟留待第三节讨论。这里着重考察“译者注”

的主要内容。“译者注”有长有短，短的只有几个

字，长的则上千言，俨然一篇短文。
［１］
粗略归纳，大

体上分为以下６类：

１．纠正或指出原著中的错误
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尽管《通论》是巨著，但其中也免不了出现这样

或那样的错误。例如，原著论述庇古教授的就业乘

数时，将△（ｘ＋ｙ）＝ｋ′△ｙ，误写成△ｘ＝ｋ′△ｙ，致使

前后文脱节。高鸿业推测可能是原文印刷出了问

题，便进行了改正。再如，关于 Ｉ＝Ｓ，到底是事先

的，还是事后的，凯恩斯当时并没有弄明白，当然在

书中也没有讲清楚，因而在西方经济学界造成了混

乱。后来经过汉森等人的研究，这个问题才最终得

以澄清。“译者注”对此进行了较详细地说明。

２．补充缺略的内容
《通论》是凯恩斯写给同行经济学者看的。他

假定读者已经有了足够的理论知识，因而有些地方

写得非常简约，省略了许多中间环节和铺垫内容。

尤其是一些重要原理或数学公式，他没有进行必要

的推导或证明。这对读者来说，平添了阅读和理解

难度。针对这些问题，“译者注”尽可能地补充了缺

略的理论内容和公式推导。其中，补充的理论内容

有：古典劳动市场模型、国民收入的三个定义式、狄

拉德需求模型等；补充的公式推导有：ｐ＝Ｆ（ｏｒ）、国

民收入的定义式、ｋ＝ｋ′、投资量占国民收入的百分

比、利息率水平与利息率波动幅度之间的关系 ′

（ｘ）＝ ｋ′
ｋ′－１≈１＋

１
ｋ′、
１－ｅ０ｒ
ｅｅｒ

＝－
Ｎｒ″（Ｎｒ）
ｐｗｒ｛′（Ｎｒ）｝

２、
Ｍｄｐ
ｐｄＭ

＝ｅｐ·ｅｄ等。这些“译者注”分量都较大，有的多达

八九百字。数学公式推导涉及大量的高等数学，有

相当的难度。

３．解释概念
《通论》出版已经半个多世纪了。有些当时通

行的概念现在已经不用了，如工资品、“纯”利息率

等；有些概念则有了新的表述，如使用者成本现在叫

收入，工资单位现在叫平均工资，流动性现在专指货

币等。《通论》还使用了一些其他学科或经济生活

中的术语，如“限雇原则”、“多头”、“空头”等；另

外，凯恩斯还自己定义了一些术语。例如，凯恩斯所

说的古典经济学、新古典经济学等术语，既不同于马

克思的说法，也不同于西方多数经济学者的说法。

再如，他把活期存款或现钞称为“具有瞬时流动性

的支配权”，而把股票、债券等不能立即用于购买商

品的票据，叫做“放弃瞬时流动性的支配权”，等等。

对于此类术语，“译者注”都做了适当说明。

４．概括句子或段落的内容
《通论》中有些句子过长，段落内容混乱，读者

难于理解。“译者注”对其进行了适当解释或概括。

例如，在《通论》罗列基本命题的段落，“译者注”指

出，“这也就是一般西方经济学教科书中所说的‘简

单凯恩斯模型’”。再如，“这里的负投资大致可以

理解为一般所说的折旧，但按照凯恩斯的意思并不

完全等同于折旧。”此外，“这句话的意思大致是：

……”，“这里的意思是：……”，“这就是……”等，都

是概括性解释。《通论》中此种类型的“译者注”最

多，对理解原著颇有益处。

５．提示章节之间的联系或阅读时应注意的问题
《通论》的框架结构比较凌乱，章节内容衔接有

跳跃性，初学者不易把握其内在逻辑。例如，《通

论》的主要思路是从第一篇直接到第三篇，读者如

果跳过第二篇不会对以后的阅读造成很大影响。

“译者注”对此作了提示。再如，第四章的内容，只

具有形式上的意义，与全书的内容和结论没有多大

关系。“译者注”也作了说明。此外，第五章讨论预

期对经济变量的影响，但凯恩斯对预期的论述相当

散漫和凌乱，也没有得出系统性的结论。第六章国

民收入一节当时有意义，现在已经没有必要，读者如

果略去这一节，不会影响以后的阅读。第十四章讨

论的“可贷资金利息论”，对初学者似乎没有加以深

究的必要。有兴趣的读者可以参考克莱因的《凯恩

斯的革命》。对上述内容，“译者注”都给出了说明。

６．解释典故
《通论》中有些典故，著者没有说明，“译者注”

给出了解释。例如，在第十三章，凯恩斯把传统经济

学家比喻为“甘迪德”。甘迪德是伏尔泰在哲学讽

刺故事中塑造的一个人物。“译者注”做了说明。

此类“译者注”显示了译者渊博的知识和深厚的人

文底蕴。

高鸿业在谈及翻译萨缪尔森《经济学》经验时

说，“译文应尽量使读者看懂，至少应使有关专业的

读者看懂。也就是说，译文要符合严复提出的‘信、

达、雅’中‘达’字的要求”。
［４］
至于译文要准确，不歪

曲，不遗漏，不随意增减意思，在高鸿业看来，是不言

而喻的。所以，他总是在坚持“信”的前提下，极力

追求“达”的境界。在翻译《通论》时，高鸿业字斟句

·９５１·



酌，反复琢磨，一天只能译出２０００多字。译文初稿

通常要放置一周或数周后，再从读者角度进行审读。

发现难懂之处，再反复推敲，仔细修改。经过如此努

力，《通论》重译本也像《经济学》译本一样，语句通

顺，行文流畅，完全达到了“达”的境界。这是重译

本的一个突出特色。同时，重译本增添部分译者评

注，尝试创新学术著作翻译模式，也为重译本增色不

少。重译本从１９９９年出版至今，已经重印７次。市

场已经说明，高译本达到了“信、达、雅”的完美要

求，赢得了读者，是成功的译作。这为传播《通论》，

普及凯恩斯经济学，做出了贡献。

三、高鸿业解读《就业、利息和货币通论》

２００２年，高鸿业应山东人民出版社之约，撰写

并出版了《一本拯救资本主义的著作———解读 ＜就
业、利息和货币通论＞》（以下简称《解读》）。

《解读》共十六章，大体上包括两部分内容。其

中，第五章到第十二章，逐章解释《通论》的重点、难

点、疑点和公式推导；其余各章分别介绍《通论》出

版的时代、学术和著者背景，评论《通论》在思想、政

策和学术方面的影响，分析《通论》在实际生活中的

应用情况等。

首先，《通论》致力于拯救资本主义。
［５］２０世纪

３０年代，西方发达国家爆发了空前严重的经济危
机，资本主义制度面临着灭顶之灾。在此危急关头，

以萨伊定律为基础的传统经济学束手无策。它们既

给不出有说服力的解释，也提不出有效的脱险对策。

例如，哈佛大学的熊彼特、伦敦经济学院的罗宾斯，

以及美国的欧文·费雪等，依然信奉自由放任主义，

主张顺其自然，让时间医治制度的失衡。

作为学者型官员，凯恩斯锐敏地认识到，自由放

任机制已经行不通了。他提议，在萧条时期，消费者，

尤其是家庭妇女，要尽量多地购买物品；各级政府都

要兴办公共工程，如修建道路等。然而，其主张却得

不到既有经济理论的支持。凯恩斯意识到，要消除危

机，挽救资本主义，关键是摆脱旧学说，创立新理论。

《通论》就是在这样的背景下问世的。它解释了这场

灾难的原因，提出了消除灾难的方案。因此，《通论》

被公认为是一本拯救资本主义的著作，而凯恩斯本人

则被誉为资本主义的“救世主”。这也是《解读》在标

题中列出“一本拯救资本主义的著作”的原因。

其次，《通论》是适用于各种情况的“一般理

论”。
［５］《通论》的核心思想是：国民收入或就业量，

取决于消费需求和投资需求。消费需求取决于边际

消费倾向；边际消费倾向通常小于１，并且递减，因
而收入中总有一部分被储蓄起来。投资需求取决于

资本边际效率和利息率；而利息率又取决于货币数

量和流动性偏好。资本边际效率取决于预期收益和

市场价格；在通常情况下，资本边际效率是递减的，

而利率则不能无限制地下降。由此决定，投资需求

往往不足。如果投资量小于储蓄量，充分就业的社

会所生产出来的产品就有一部分卖不出去，导致生

产过剩的危机和失业。凯恩斯认为，上述五个变量

分别受不同因素的影响，只有在非常偶然的情况下，

投资量才完全等于储蓄量。这就是传统经济学所描

述的情形。通常情况下，投资量总是小于储蓄量，存

在着危机和失业。据此，凯恩斯断言，传统经济学的

假设和结论（即投资总是等于储蓄）只适用于特殊

情况，是各种均衡状态中的一种特例，而他的《通

论》则既适用于充分就业的情况，也适用于小于充

分就业的情况，是适用于各种情况的“一般理论”。

这是《通论》标题中出现“通论”字样的原因。

按照凯恩斯的理论，消除危机和失业的办法，是

扩大有效需求。在上述五个变量中，政府能够控制

的只有货币供给量，而实际干预效果又不明显。所

以，凯恩斯建议政府直接增加投资。他甚至主张投

资社会化。然而，凯恩斯在《通论》中并没有系统地

论述其政策主张。相关的政策建议仅以支离破碎的

形式散见于全书各处。我们在流行教科书中看到的

那些宏观需求政策分析，大都是凯恩斯的追随者，尤

其是汉森教授的贡献。

再次，《通论》促进了现代经济理论的创新和发

展。《通论》问世后，拥护者有之，如英国的希克斯、美

国的汉森等；反对者有之，如美国的弗里德曼、卢卡斯

等；折衷者有之，如美国的萨缪尔森等。由此形成了

经济学的左派、右派和中派。他们从各自的学术立场

出发，诠释、介绍、批评、攻击、捍卫凯恩斯的经济思

想。在这种学派林立，百家争鸣的氛围中，创新观点

雨后春笋般地涌现出来，由此推动了现代经济理论蓬

勃发展。高鸿业指出，战后西方经济理论的发展，在

很大程度上是对《通论》所做出的反应。
［５］

·０６１·



《通论》的基本观点，是认定市场机制不能自行

解决失业问题，必须由国家进行干预，即实行“有管

理的资本主义”。这样，在西方经济理论体系内部，

就出现了政府干预（左派）和反政府干预（右派）的

矛盾和冲突。以萨缪尔森为代表的中派经济学家，

试图调和这种矛盾。他们把传统的自由放任理论和

凯恩斯的干预理论机械地结合起来，创立了新古典

综合派。他们自信地宣称：前者是以充分就业为分

析的前提，后者则着重研究各种不同水平的就业量

的情况。两种理论反映了同一理论体系内部两种不

同的情况，因而可以纳入同一体系。

２０世纪７０年代以前，新古典综合派是有效的。

但是，美国出现停滞膨胀后，该理论无法解释其原

因，也提不出有效对策，因而陷入严重困境。围绕着

这个难题，经济学家们又提出了许多新理论，如理性

预期理论、新凯恩斯主义等。尽管迄今为止三派经

济学家都没有提出令人信服的理论和对策，但人们

有理由相信，随着内在经济逻辑的逐渐暴露，经济理

论研究的不断深化，会出现另一个“凯恩斯”。

最后，《通论》对我国有参考价值。
［５］
高鸿业指

出，从维护资本主义制度这个角度看，《通论》在我

国没有多少“实践意义”。但是，从发展市场经济这

个角度看，《通论》在我国则有“参考的价值”。例

如，在经济运行过热时，政府也可以实施减少投资的

“需求管理”。再如，《通论》关于管理股票市场的论

述，对我国如何驾驭股市也有帮助。因此，高鸿业建

议，对待《通论》，应当和对待一般西方经济学的著

作一样，坚持“去其糟粕、取其精华”，以便达到“洋

为中用”的目的。

四、高鸿业与《就业利息和货币通论》的影响

从１９４４年在美国攻读经济学博士学位，撰写有

关宏观消费函数的学位论文算起，高鸿业致力于

《通论》研读、教学、翻译和评论，长达 ６４年之久。

他对《通论》内容把握之全面，研究之精深，理解之

到位，评论之确凿，国内无出其右者。这是他成功翻

译、解读和讲授《通论》的专业基础。

高鸿业在读本科时就被选派到美国驻华空军充

任翻译，此后又到美国留学、执教１２年。其英文阅

读和表达能力不亚于国语。他在民国时期接受良好

的高等教育，中文表达能力堪称一流。这是他成功

翻译、解读和讲授《通论》的文字基础。

高鸿业承担重译《通论》项目时已７７岁。当时

他已经功成名就，没有必要通过出一本译著提高自

己的知名度。他珍惜自己的学术声誉甚于生命，这

是他成功翻译、解读和讲授《通论》的人格基础。

高鸿业回国后，长期在马克思经济学重镇中国

人民大学执教，认真研读了马克思经济学，完整地掌

握了现代经济学的三大理论体系。这是他比较《资

本论》和《通论》，正确评析《通论》的理论基础，也是

那些只懂马克思或只懂凯恩斯的“半个”经济学家

难以逾越的。

《通论》以其经久不衰的学术魅力成为传世之

作。《解读＜通论 ＞》也将因《通论》的光辉和著者

独有的智慧而成为传世之作。高鸿业曾经因为翻译

《经济学》而赢得尊敬，也将因为重译《通论》和解读

《通论》而载于经济学史册。如今，在中国的大学

里，高鸿业已经成了当代中国经济学无法绕开的名

字，并在一定程度上等同于西方经济学。这或许是

他与《通论》毕生结缘的缘故吧。
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